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LLATÍ  II LATÍN  II 

BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1ª CUESTIÓN: 2 puntos; 2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una.  

El alumno elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto aquél que contenga información sobre derivados, gramática y/o literatura. 

EJERCICIO A

CÉSAR NO PUEDE RECONSTRUIR LOS PUENTES DEBIDO A UNA TORMENTA QUE CAUSA UNA FUERTE 
CRECIDA EN EL RÍO 

(Caes. De bello civili, I, 50, 1-2) 

 Los enemigos disponían de toda clase de provisiones a la otra parte del río 

Hae permanserunt aquae dies complures. Conatus est Caesar reficere pontes, sed nec magnitudo fluminis permittebat 
neque ad ripam dispositae cohortes adversariorum perfici patiebantur; quod illis prohibere erat facile ipsius fluminis natura 
atque aquae magnitudine. 

 Desde la otra orilla los enemigos arrojan proyectiles 

A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: pontes, patiebantur, quod, facile. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de permittebat, 2 a partir de la base 
léxica de reficere. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad 
Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 
4.- Conteste al siguiente tema: Oratoria romana. 

EJERCICIO B

YUGURTA ATACA A LOS ROMANOS DESPREVENIDOS 
(Sal. Bellum Iugurthinum, 54, 9-10) 

Yugurta no puede defender su propio terreno 

Tamen (Iugurtha) ex copia1 consilium, quod optimum videbatur, capit; exercitum plerumque in eisdem locis opperiri 
iubet, ipse cum delectis equitibus Metellum sequitur, nocturnis et aviis itineribus ignoratus2 Romanos palantes repente 
aggreditur. Eorum plerique inermes cadunt, multi capiuntur. 

Caen la mayor parte de los romanos 

1
ex copia = “de entre las (diferentes) posibilidades”   2

ignoratus = “a escondidas” 

A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: optimum, itineribus, eorum, capiuntur. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de sequitur, 2 a partir de la base léxica 
de aggreditur. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad 
Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 
4.- Conteste al siguiente tema: Lírica romana. 



COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA 
UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD

    PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT                              PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

CONVOCATÒRIA: SETEMBRE  2010 CONVOCATORIA:  SEPTIEMBRE  2010 

LLATÍ  II LATÍN  II 

LÈXIC DE L’EXERCICI A 

ad [prep. ac.]: a, cap a, al costat de; per a 
adversarius, -ii m.: adversari, enemic, rival 
aqua, ae f.: aigua 
atque [conj. coord. copul. ]: i 
Caesar, -aris m.: Cèsar  
cohors, -ortis f.: cohort 
complures, plura: molts 
conor, -aris, -ari, conatus sum depon. 1ª tr.: preparar-se, 

disposar-se, intentar 
dies, -ei f.: dia 
dispono, -is, -ere, disposui, dispositum 3ª tr.: disposar, 

col·locar, ordenar, distribuir 
facilis, -e: fàcil, còmode, factible 
flumen, -inis n.: riu 
hic, haec, hoc [pron. i adj. demostr.]: aquest, aquesta, allò 
ille, -a, -ud [pron. i adj. demostr.]: aquell, aquella, allò 
ipse, -a, -um [pron. i adj. demostr.]: mateix, en persona 
magnitudo, -inis f.: magnitud, grandària, mida, abundància 
natura, -ae f.: naturalesa 
nec, neque: [adv.] no; [conj.] i no, ni 
patior, -eris, pati, passus sum dep. 3ª tr.: sofrir, suportar, 

permetre 
perficio, -is, -ere, perfeci, perfectum 3ª tr.: finalitzar, acabar 
permaneo, -es, -ere, permansi, permansum 2ª intr.: romandre, 

durar, persistir 
permitto, -is, -ere, permisi, permissum 3ª tr.: llançar, confiar, 

abandonar, permetre 
pons, pontis m: puente 
prohibeo, -es, -ere, prohibui, prohibitum 2ª tr.: prohibir, 

impedir, apartar 
qui, quae, quod [pron. i adj. relat.] que, el qual, qui 
reficio, -is, -ere, refeci, refectum 3ª tr.: refer, reparar, 

reconstruir 
ripa, -ae: riba 
sed, [conj. adver.]: però, sinó, tanmateix 
sum, es, esse, fui: ser, estar, haver, existir 

LÈXIC DE L’EXERCICI B 

aggredior, -eris, aggredi, aggressus sum dep. 3ª tr.: dirigir-se a, 
atacar, llançar-se sobre 

avius, -a, -um: inaccessible, impracticable 
cado, -is, -ere, cecidi, casum 3ª intr.: caure, morir 
capio, -is, -ere, cepi, captum 3ª tr.: prendre, agafar, conquerir, 

capturar 
consilium, -ii n.: consell, pla, decisió 
cum: [prep. d’abl.]: amb; [conj.]: quan, com, perquè, tot i que 
delectus, -a, -um: elegit, escollit 
eques, -itis m.: genet 
et [conj. coord. copul.]: i 
exercitus, -us m.: exèrcit 
idem, eadem, idem [pron. i adj.demostr.]: mateix, el mateix 
in: [prep. ac.]: a, cap a, dins de; [prep. d’abl.]: en 
inermis, -e: inerme, desarmat 
ipse, -a, -um [pron. i adj. demostr.]: mateix, en persona 
is, ea, id [pron. anaf.]: aquest, aquesta, açò; aqueix, aqueixa, 

això; aquell, aquella, allò; li, la, el 
iter, itineris n.: camí 
iubeo, -es, -ere, iussi, iussum 2ª tr.: ordenar, manar 
Iugurtha, -ae, m.: Jugurta (rei de Numídia) 
locus, -i m.: lloc 
Metellus, -i m.: Metel (cònsol encarregat de la guerra contra 

Jugurta) 
multus, -a, -um: molt 
nocturnus, -a, -um: nocturn, de nit  
opperior, -iris, -iri, oppertus sum dep. 4ª tr. i intr.: esperar,  
optimus, -a, -um: òptim, el millor 
palor, -aris, -ari, palatus sum dep. 1ª intr.: estar errant, 

dispersar-se  
plerusque, pleraque, plerumque: la major part, el major 

nombre 
qui, quae, quod [pron. i adj. relat.] que, el qual, qui 
repente [adv.]: de sobte, sobtadament 
Romanus, -a, -um: Romà 
sequor, -eris, sequi, secutus sum dep. 3ª tr.: seguir, perseguir 
tamen [adv.]: tanmateix, no obstant això 
video, -es, -ere, vidi, visum 2ª tr.: [act.]: ver, [pasi.]: ser vist, 

semblar 
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LLATÍ  II LATÍN  II 

  

BAREM DEL EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2 punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cada una.  

Heu de triar un exercici (A o B) i respondre totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació sobre derivats, gramàtica i/o literatura. 

EXERCICI A

CÈSAR NO POT RECONSTRUIR ELS PONTS A CAUSA D’UNA TEMPESTA QUE PROVOCA UNA CRESCUDA 
FORTA DEL RIU 

(Caes. De bello civili, I, 50, 1-2) 

 Els enemics disposaven de tota classe de provisions a l’altra part del riu 

Hae permanserunt aquae dies complures. Conatus est Caesar reficere pontes, sed nec magnitudo fluminis permittebat 
neque ad ripam dispositae cohortes adversariorum perfici patiebantur; quod illis prohibere erat facile ipsius fluminis natura 
atque aquae magnitudine. 

 Des de l’altra riba els enemics llancen projectils

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: pontes, patiebantur, quod, facile. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de permittebat, 2 a partir de la base lèxica 
de reficere. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 
4. Contesteu al següent tema: Oratòria romana. 

EXERCICI B

JUGURTA ATACA ELS ROMANS DESPREVINGUTS 
(Sal. Bellum Iugurthinum, 54, 9-10) 

Jugurta no pot defensar el seu propi terreny 

Tamen (Iugurtha) ex copia1 consilium, quod optimum videbatur, capit; exercitum plerumque in eisdem locis opperiri 
iubet, ipse cum delectis equitibus Metellum sequitur, nocturnis et aviis itineribus ignoratus2 Romanos palantes repente 
aggreditur. Eorum plerique inermes cadunt, multi capiuntur. 

Cauen la major part dels romans 

1
ex copia = “d’entre les (diferents) possibilitats”  2

ignoratus = “d́amagat”

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: optimum, itineribus, eorum, capiuntur. 
3. Componeu almenys per modificació preverbial 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de sequitur, 2 a partir de la base lèxica de 
aggreditur. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 
4. Contesteu el tema següent: Lírica romana. 
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LLATÍ  II LATÍN  II 

LÉXICO DEL EJERCICIO A 

ad [prep. ac.]: a, hacia, junto a; para 
adversarius, -ii m.: adversario, enemigo, rival 
aqua, -ae f.: agua 
atque [conj. coord. copul. ]: y 
Caesar, -aris m.: César  
cohors, -ortis f.: cohorte 
complures, -plura: muchos 
conor, -aris, -ari, conatus sum depon. 1ª tr.: prepararse, 

disponerse, intentar 
dies, -ei f.: día 
dispono, -is, -ere, disposui, dispositum 3ª tr.: disponer, 

colocar, ordenar, distribuir 
facilis, -e: fácil, cómodo, factible 
flumen, -inis n.: río 
hic, haec, hoc [pron. y adj. demostr.]: este, esta, esto 
ille, -a, -ud [pron. y adj. demostr.]: aquel, aquella, aquello 
ipse, -a, -um [pron. y adj. demostr.]: mismo, en persona 
magnitudo, -inis f.: magnitud, grandeza, tamaño, abundancia 
natura, -ae f.: naturaleza 
nec, neque: [adv.] no; [conj.] y no, ni 
patior, -eris, pati, passus sum dep. 3ª tr.: sufrir, soportar, 

permitir 
perficio, -is, -ere, perfeci, perfectum 3ª tr.: terminar, acabar 
permaneo, -es, -ere, permansi, permansum 2ª intr.: 

permanecer, durar, persistir 
permitto, -is, -ere, permisi, permissum 3ª tr.: lanzar, confiar, 

abandonar, permitir 
pons, pontis m: puente 
prohibeo, -es, -ere, prohibui, prohibitum 2ª tr.: prohibir, 

impedir, apartar 
qui, quae, quod [pron. y adj. relat.] que, el cual, quien 
reficio, -is, -ere, refeci, refectum 3ª tr.: rehacer, reparar, 

reconstruir 
ripa, -ae f.: orilla 
sed [conj. adver.]: pero, sino, sin embargo 
sum, es, esse, fui: ser, estar, haber, existir 

LÉXICO DEL EJERCICIO B 

aggredior, -eris, aggredi, aggressus sum dep. 3ª tr.: dirigirse a, 
atacar, lanzarse sobre 

avius, - a, -um: inaccesible, impracticable 
cado, -is, -ere, cecidi, casum 3ª intr.: caer, morir 
capio, -is, -ere, cepi, captum 3ª tr.: tomar, coger, conquistar, 

capturar 
consilium, -ii n.: consejo, plan, decisión 
cum: [prep. abl.]: con; [conj.]: cuando, como, porque, aunque 
delectus, -a, -um: elegido, escogido 
eques, -itis m.: jinete 
et [conj. coord. copul. ]: y 
exercitus, -us m.: ejército 
idem, eadem, idem [pron. y adj.demostr.]: mismo, el mismo 
in: [prep. ac.]: a, hacia, dentro de; [prep.abl.]: en
inermis, -e: inerme, desarmado 
ipse, -a, -um [pron. y adj. demostr.]: mismo, en persona 
is, ea, id [pron. anaf.]: este, -a, -o; ese, -a, -o; aquel, aquella, 

aquello; le, la, lo 
iter, itineris n.: camino 
iubeo, -es, -ere, iussi, iussum 2ª tr.: ordenar, mandar 
Iugurtha, -ae m.: Yugurta (rey de Numidia) 
locus, -i m.: lugar 
Metellus, -i m.: Metelo (cónsul encargado de la guerra contra 

Yugurta) 
multus, -a, -um: mucho 
nocturnus, -a, -um: nocturno, de noche  
opperior, -iris, -iri, oppertus sum dep. 4ª tr. e intr.: esperar, 

aguardar 
optimus, -a, -um: óptimo, el mejor 
palor, -aris, -ari, palatus sum dep. 1ª intr.: andar errante, 

dispersarse  
plerusque, pleraque, plerumque: la mayor parte, el mayor 

número 
qui, quae, quod [pron. y adj. relat.]: que, el cual, quien 
repente [adv.]: de repente, repentinamente 
Romanus, -a, -um: Romano 
sequor, -eris, sequi, secutus sum dep. 3ª tr.: seguir, perseguir 
tamen [adv.]: sin embargo, no obstante 
video, -es, -ere, vidi, visum 2ª tr.: [act.]: ver, [pasi.]: ser visto, 

parecer 


